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Praise Allah 
 

اللَّهُمَّ وَبحَِمْدِكَ، وَتبَارَكَ اسْمُكَ، وَتعََالىَ جَدُّكَ، وَلاَ إِلَهَ غَيْرُكَ  سُبْحَانكََ   
Glory is to You O Allah, and praise. Blessed is Your Name and Exalted is Your Majesty. There is 

none worthy of worship but You. 
 

ᗺ ᡧاᜯ آᢕᣌ ᣞᗺ م  الله اے  ᢕᣂ 
ᢇ

ᣜ بᘮوں کرتا انᕼ ᣞᗺحمد آ ᣽ ابرکت اور ساتھᗷ  ᤊᤨ ا᜛ᗺلند اور نام آᗷ  ᤊᤨ ᣞᗺاور  شان آ  
 ᡽ᣍسچامعبودنہ کو ᢕᣌ ᤙسوا  آپ  

 
Reference: Abu Dawud, Ibn Majah, An-Nasa'i, At-Tirmidhi. See Al-Albani, Sahih At-Tirmidhi 1/77 and Sahih Ibn Majah 
1/135. 

 

ُ وَحْدَهُ لاَ شَرِيكَ لهَُ لهَُ الْمُلْكُ وَلَهُ الْحَمْدُ وَهُوَ عَلَى كُلِّ شَيْءٍ  َّစ َّلاَ إِلَهَ إِلا
 قدَِيرٌ 

None has the right to be worshipped but Allah, Alone, without partner, to Him belongs all that exists, and to 
Him belongs the Praise, and He is powerful over all things (Best dua for day of Arafah) 

 
)  یکائنات ک  ی(سار  ے يکے ل ی اس ں،ي نہ   کيشر  ی ہے اس کا کوئ  ںي معبود برحق نہ  ی الله واحد کے سوا کوئ

پر قادر ہے  ز ياور وه ہر چ  ں ي ہ  ںي في تعر  یسار  ےي کے ل  ی بادشاہت ہے، اس  
 
Reference: Narrated by al-Tirmidhi 3585, classed as hasan by al-Albani in Sahih al-Targhib 1536 

 

هَ لاَ  ٰـ ُ  إِلَ َّစ َّرِيكَ لَ  شَ دَهُ لاَ حْ وَ  إلا ُ َّစ ،ُالحَ أكَْبَرُ كَبِيرًا، وَ  ه َِّໂِ ُكَثيرًا، مْد 
ةَ إلاَّ قُ  وَلاَ  وْلَ مِينَ، وَلاَ حَ الَ بِّ العَ رَ  စَِّ انَ سُبْحَ وَ  ِ العزَِ بِ وَّ َّໂيمِ كِ الحَ  يزِ ا  

There is no true god except Allah the One and He has no partner with Him; Allah is the Greatest and 
greatness is for Him. All praise is due to Him. Allah, the Lord of the worlds is free from imperfection; 

there is no might and power but that of Allah, the All-Powerful and the All-Wise. 
 

اور بڑا بہت ᤊᤨ  بڑا ᣳ سب الله ،ᢕᣌ نہ کᡫᣃᗬ  کوᜇ  ᡽ᣍا اس ᤊᤨ  لاᘮاᢕᣌ، ᜯ نہ لائق  ᣽ عᘘادت کو᡽ᣍ  علاوه ᣽ الله  
کوᤦ  ᡽ᣍ نہ اور ᢕᣌ نہ طاقت کوᤊᤨ  ᡽ᣍ، رب ᜇا جہانوں جو  ᗺ  ᤊᤨا᝹ الله اده،ᘍذ بہت ᤊᤨ  ل᣽  ᡽ᣰ الله فᗬتعᖁ  تمام  

ᤊᤨ  والا ح᜛مت  غالب جو  ساتھ ᣽ مدد ᣜ الله مگر ᤊᤨ  قوت  
 
Reference: Muslim, Riyad as-Salihin 1414, Book 15:7 
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جِيْمِ  ِ مِنَ الشَّيْطٰانِ الرَّ ّٰໂأعَُوْذُ بِا 

ُ ٱ ᡐᕝ  ٓ
َ

ᢻ  َهᅮٰ
َ
  إِل

َّ
ᢺِٱ هُوَ  إ ُّᣑَ

᠔
ومُ ٱ ل يُّ

َ
ق

᠔
   ۚ ل

َ
ᢺ  ُه

ُ
ذ

ُ
خ

᠔
أ
َ
  ۥت

ٌ
ة

َ
  سِن

َ
ᢺَوْمٌ  و

َ
هُ   ۚن

ᡐ
ِ  مَا ۥل

ᡧᣚ  
تِ ٱ مᅮَٰوَٰ ِ  وَمَا لسَّ

ᡧᣚ ٱ ᠒رْض
َ ْ
ا مَن   ۗ لأ

َ
ذِىٱ ذ

ᡐ
عُ  ل

َ
ف

ْ
هُ  ᛒَش

َ
   ٓۥعِند

َّ
ᢺِإ   

نِهِ 
ْ
مُ   ۚ  ۦبឝِِذ

᠐
ᡧَ  مَا ᘌَعْل ْᢕᣌَدِيهِمْ  بᘌْ

᠐
هُمْ  وَمَا أ

َ
ف

᠔
ل

َ
    ۖ خ

َ
ᢺَو  

َ
ءٍ  ᘌُحᘭِطُون ْ َ ᡫᣓᚽِ  ْن مِّ  

مِهِ 
᠔
   ٓۦعِل

َّ
ᢺِمَا إᗷِ  َء

᠕
ا

َ
هُ  وَسِعَ   ۚش ُّᘭِرْس

᠑
تِ ٱ  ك مᅮَٰوَٰ رْضَ ٱوَ  لسَّ

َ ْ
   ۖلأ

َ
ᢺَودُهُ  و በᅮَۥي    

هُمَا  .
᠑

ظ
ْ
عᣢَُِّ ٱ وَهُوَ   ۚحِف

᠔
عَظᘭِمُ ٱ ل

᠔
ل  

 
I Seek Refuge with Allah from the Accursed Satan 

Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Self-Sustaining. Neither drowsiness 
overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. 

Who is it that can intercede with Him except by His permission? He knows what is [presently] 
before them and what will be after them, and they encompass not a thing of His knowledge except 

for what He wills. His Chair extends over the heavens and the earth, and their preservation tires Him 
not. And He is the Most High, the Most Great. 

 
 

ᣳ  مردود طانᘮش ᕼوں  مانگتا پناه ᣜ الله ᢕᣌ م  
نہ جᤊᤨ ᣴ، لاوا تھامᜇ  ᡧᣰا سب اور زنده جو  ᢕᣌ نہ معبود کو᡽ᣍ  سوا ᣽ جس ᤊᤨ  برحق  معبود ᤦ تعاᣠٰ  الله  

ᡧ زم ᢕᣌ م تᘮملᣜ ᝃ اس ند،ᚑن نہ آ᡽ᣯ  اونگھ ᢕᣌ آسمانوں اور ᣜ چ تمام ᡧ ᢕᣂᗬہ  ں ᢕᣌکون  ۔  ᤊᤨ  اس جو ᣜ اجازت ᣽  
᣽ اس وه اور ᤊᤨ  چھᘮភپ ᣽ ان و ج اور ᤊᤨ  سام᣽  ᡧᣰ ان  جو  ᤊᤨ  جانتا وه کرس᣿، شفاعت  سام᣽  ᡧᣰ اس ᗷ ᢕᣂغ  

ᡧ چ کᢕᣌ ᣳ ᣓ م  علم ᢕᣂ اᜇ نہ  احاطہ ᢕᣌ  ᡨᣰوه جتنا مگر کرسک ،ᤊᤨاس چا ᣜ ᣒکر ᣜ وسعت  ᡧᣯ  زم ᡧ ᢕᣌ آسمان و  
ᤊᤨ۔ بڑا بہت اور ᗷلند بہت تو  وه ᤊᤨ، اᜯتاتا نہ اور تھکتا نہ ᣳ تظحفا ᣜ ان تعاᣠٰ  الله  اور ᤊᤨ  رکھا ᢕᣂ گھ کو   

 
Reference: Quran, Surah Al-Baqarah, 2:255 
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Salutations upon Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم 
 

هُمَّ 
ᡐ
  صَلِّ  الل

᠐
ᣢَدٍ  ع   مُحَمَّ

᠐
ᣢَدٍ  آلِ  وَع مَا  ,مُحَمَّ

᠐
᛿  َتᘭْ

ᡐ
  صَل

᠐
ᣢَمَ  عᘭِإِبْرَاه  

᠐
ᣢَوَع  

كَ   ,إبْرَاهᘭِمَ  آلِ 
َّ
  إِن

ٌ
  حَمᘭِد

ٌ
هُمَّ   ,مَجᘭِد

ᡐ
كْ  الل ᠒ارᗷَ  

᠐
ᣢَدٍ  ع   مُحَمَّ

᠐
ᣢَآلِ  وَع  

دٍ  مَا  ,مُحَمَّ
᠐
᛿  َت

᠔
ᜧَارᗷَ  

᠐
ᣢَمَ  عᘭِإبْرَاه  

᠐
ᣢَمَ  آلِ  وَعᘭِكَ   ,إبْرَاه

َّ
  إِن

ٌ
حَمᘭِد  

 
ٌ

 مَجᘭِد
 
O Allah, bestow Your favor on Muhammad(صلى الله عليه وسلم) and on the family of Muhammad(صلى الله عليه وسلم) as You have 
bestowed Your favor on Ibrahim (عليه السلام)and on the family of Ibrahim, You are Praiseworthy, Most 
Glorious. O Allah, bless Muhammad (صلى الله عليه وسلم) and the family of Muhammad(صلى الله عليه وسلم) as You have blessed 
Ibrahim and the family of Ibrahim (عليه السلام), You are Praiseworthy, Most Glorious. 
 

ت الله اے  ᡧᣆاور صلى الله عليه وسلم محمد ح ᣞح فرما نازل رحمت پر آل انᖁآپ جسط  ᡧᣯ نازل رحمت  ᡽ᣍم فرماᘮᗃᖁعلیہ اب  
۔اے  واᤛ شان بڑی اور تعᗬᖁف قاᗷلِ  آپ پر۔بᛴشک آل انᣞ اور السلام ᢕᣌت الله ہ ᡧᣆاور صلى الله عليه وسلم محمد ج ᣞپر آل ان  
تعᗬᖁف قاᗷلِ  آپ پر۔بᛴشک آل انᣞ اور السلام علیہ ابᘮᗃᖁم فرما᡽ᣍ  نازل برکت ᡧᣯ  آپ جسطᖁح فرما نازل برکت  

ہᢕᣌ  واᤛ شان بڑی اور  
 
Reference: Al-Bukhari, from Al-Asqalani, Fathul-Bari 6/408. 

 

Duas for forgiveness 
 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِمْتُ  إ
᠐
ل

᠐
ᢝᣓِ  ظ

ْ
ف

َ
م᠍ا  ن

᠔
ل

᠑
ا ظ ᠍ ᢕᣂِث

᠐
  ك

َ
ᢺَفِرُ  و

ْ
وبَ  ᘌَغ

ُ
ن

ُّ
  الذ

َّ
ᢺِتَ  إ

ْ
ن
᠐
فِرْ  , أ

ْ
اغ

َ
ف  

 ᢝᣠِ  
ً
فِرَة

ْ
دِكَ  مِنْ  مَغ

ْ
ᢝ  عِن ِ

ᡧᣎْكَ  وَارْحَم
َّ
تَ  إِن

ْ
ن
᠐
ورُ  أ

ُ
ف

َ
غ

᠔
حᘭِم ال الرَّ  

It was narrated from Abu Bakr as Siddeeq that he said to the Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) : 
Teach me a dua that I may say in my prayer. He said say: “O Allah, I have wronged myself greatly 
and no one forgives sins but you, grant me forgiveness from you and have mercy on me for you are 

the Oft Forgiving Most Merciful” 

 
معاف دوᣃا کو᡽ᣍ  سوا ᢕᣂន ت  کو  گناᕼوں ᛀس اᘮک  ظلم ادهᗬز  بہت )᣽  کر گناه(پر جان اپᢕᣌ  ᡧᣯ  ᡧᣎ م  !الله اے   

 ᡧᤍنہ  والا کر ᢕᣌ۔ ភمجھ  ᡧᤎاس اپᗺ ᣳ ورᗙᖁمغفرت کہ کر  رحم پر مجھ اور فرما عطا مغفرت بھ  ᡧᤍاور والا کر  
ᤊᤨ۔ ᤦ تو  وشبہ  شکᛴب والا کرᡧᤍ  رحم  

 
Reference: Bukhari 834 and Muslim 2705, Musnad Ahamad 1:8 
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إلِٰهَ إِلاَّ أنَْتَ، خَلَقْتنَِي وَأنََا عَبْدُكَ، وَأنََا عَلَى عَهْدِكَ    هُمَّ أنَْتَ رَبِّي لاَ اللَّ 
، أبَُوءُ بكَِ مِنْ شَرِّ مَا صَنَعْتُ، أعَُوذُ وَوَعْدِكَ مَا اسْتطََعْتُ،  لكََ بِنِعْمَتكَِ عَلَيَّ

إلاَِّ أنَْتَ الذُّنوُبَ لاَ يَغْفِرُ فإَِنَّهُ لِي وَأبَوُءُ بِذنَْبيِ فَاغْفِر   
Narrated by Shaddad bin Aus, The Prophet said "The most superior way of asking for forgiveness 

from Allah is: “Arabic shown above (O Allah, You are my Lord, there is none worthy of worship but 
You. You created me and I am your slave. I keep Your covenant, and my pledge to You so far as I am 
able. I seek refuge in You from the evil of what I have done. I admit to Your blessings upon me, and I 

admit to my misdeeds. Forgive me, for there is none who may forgive sins but You.).” The Prophet 
added. "If somebody recites it during the day with firm faith in it, and dies on the same day before the 
evening, he will be from the people of Paradise; and if somebody recites it at night with firm faith in 

it, and dies before the morning, he will be from the people of Paradise." 
 

بنده ہوں۔ اور    رايت  ں ي۔ اور م ايک  دايمجهے پ ی ۔ تو نے ہںي معبود نہ  ی سوا کوئ رےي رب ہے۔ ت  راياے الله تو م 
سے۔   وں ي بدکار  یپناه مانگتا ہوں، اپن  ی ريت  ں ي طاقت کے موافق م ی عہد اور وعدے پر قائم ہوں۔ اپن رے يت  ں يم

  رےيگناه بخش دے۔ پس ت رےينعمتوں کا اقرار کرتا ہوں اور اپنے گناہوں کا اقرار کرتا ہوں۔ تو م   یر ياور ت 
بخشتا۔   ںي گناه نہ  یسوا کوئ   

 
Reference: Al-Bukhari, Volume 8, Book 75, Number 318 

 

َ الْعَظِيمَ الَّذِي  َّစ ُإِلَهَ إِلاَّ هُوَ الْحَىَّ الْقَيُّومَ وَأتَوُبُ إِليَْهِ  لاَ أسَْتغَْفِر  
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) said: Whoever says: I seek the forgiveness of Allah the Mighty, Whom there is 
none worthy of worship except Him, the Living, the Eternal, and I repent to Him, Allah will forgive 

him even if he has deserted the army's ranks. 
 

ᤊᤨ  والا رᡧᤎᗃ  ذنده شہᕼᛴم وه ،ᢕᣌ نہ  معبود سچا کو᡽ᣍ  علاوه ᣽ جس ᕼوں کرتا طلب ᗷخشش ᣳ تعاᣠٰ  الله ᢕᣌ م  
ᕼوں کرتا تᗖᖔہ طرف ᣜ اᢕᣌ ᣒ م اور ᤊᤨ  والا رᡧᤎᗃ  قائم  

 
Reference: Abu Dawud 2/85, At-Tirmidhi 5/569, and Al-Hakim who declared it authentic and Ath-Thahabi agreed with 
him 1/511. Al-Albani graded it authentic in Sahih At-Tirmidhi 3/182.  

 

هُمَّ 
ᡐ
كَ  الل

َّ
وٌّ  إِن

ُ
حِبُّ  عَف

ُ
وَ  ت

ْ
عَف

᠔
اعْفُ  ال

َ
ᢝ  ف

ِّᡧᣎَع  
O Allah, indeed You are Pardoning, You love pardon, so pardon me. (Read on Laylatul Qadar also) 

ᕼ ᢕᣌم تو  ᢕᣰ ل اس ᤊᤨ، کرتا ᛀسند تو  کو  کرᡧᤍ  درگزر و عفو  اور ᤊᤨ، مہᗖᖁان والا کرᡧᤍ  درگزر و عفو  تو  !الله اے   
دے  کر درگزر و معاف  

 
Reference: Tirmidhi: 3513 
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ا
َ
ن َّᗖَر  

᠕
ا
َ
مْن

᠐
ل

᠐
ا ظ

َ
سَن

ُ
ف

ْ
ن
᠐
  أ

ْ
مْ  وលَِن

ᡐ
فِرْ  ل

ْ
غ

َ
ا  ت

َ
ن
᠐
ا ل

َ
رْحَمْن

َ
نَّ  وَت

َ
ون

᠑
᜻

َ
ن
᠐
ᗫنَ  مِنَ  ل ᠒ᣄِ

ٰ
خ

᠔
ال  

Our Rabb (Lord), we have wronged ourselves, and if You do not forgive us and have mercy upon us, 
we will surely be among the losers. 

 
تو  ᜍا کرន نہ رحم پر ᕼم اور ᜍا کرន نہ مغفرت یᕼمار  تو  ا᜵ر اور اᘮک نقصان بڑا اپنا ᕼ  ᡧᣯم !رب ᕼمارន اے   

ᣙم واقᕼ نقصان  ᡧᤍاᗺ  م والوں ᢕᣌ ᣳ  وᕼ جائ ᢕᣌ  ۔
ᢇ

᣽  
 
Reference: Quran, Surah Al-A’raf, 7:23 

 

بِّ  فِرْ  رَّ
ْ
تَ  وَارْحَمْ  اغ

ْ
ن
᠐
ُ  وَأ ْ ᢕᣂ

َ
ᡧَ  خ ᢕᣌِحِم الرّٰ  

My Rabb (Lord), forgive and have mercy, and You are the best of the merciful. 
 

ᤊᤨ  مᘮرح اچھا ᣳ موںᘮرح سب تو  اور کر، رحم اور فرما، درگزر رب ᢕᣂន م  
 
Reference: Quran, Surah Al-Mu’minun, 23:118 

 

هُمَّ 
ᡐ
فِرْ  الل

ْ
ᢝᣠِ  ᢝ  اغ ِ

ᡧᣎْوَارْحَم  ᢝ ِ
ᡧᣍِوَاهْد  ᢝ ِ

ᡧᣎِوَعَاف  ᢝ ِ
ᡧᣎ
ْ
ق

ُ
وَارْز  

O Allah, grant me pardon, have mercy upon me, direct me to the path of righteousness, grant me 
protection and provide me sustenance. 

دے  رزق مجھភ اور دے  تᘮعاف مجھភ ،دے  تᘍ ہدا مجھភ ، فرما رحم پر مجھ دے، ᗷخش مجھភ !الله اے   
 
Reference: Sahih Muslim 2697b, 6515 

    

ا
َ
ن َّᗖَفِرْ  ر

ْ
ا  اغ

َ
ن
᠐
ا ل

َ
وٰنِن

ْ
خ ذِينَ  وَلإِِ

ᡐ
ا ال

َ
ون

ُ
ᘌمٰن᠒  سᘘََق ِ

ْ
  ᗷِالإ

َ
ᢺَجْعَلْ  و

َ
ِ  ت

ᡧᣚ  ا
َ
ᗖِᖔن

᠑
ل
ُ
  ق

ቝ
ᢾِغ  

ذِينَ 
ᡐ
ل
ᡒ
وا ل

ُ
  ءَامَن

᠕
ا
َ
ن َّᗖَكَ  ر

َّ
حᘭِمٌ  رَءُوفٌ  إِن رَّ  

Our Rabb (Lord), forgive us and our brothers who preceded us in faith and put not in our hearts [any] 
resentment toward those who have believed. Our Rabb (Lord), indeed You are Kind and Merciful. 

 
ᣜ مانداروںᘍا اور لاچᤙ مانᘍا پہᕼ ᣳ  ᤝم جو  بᣪ کو  وںی بھائ ان ᕼمارន اور دے  ᗷخش ᕼ ᢕᣌم !رب ᕼمارន اے   

ᤊᤨ۔  والا کرᡧᤍ  مہᗖᖁاᡧᣍ  و شفقت تو  شکᛴب رب ᕼمارន اے  ڈال۔ نہ دشمᡧᣎ  اور ᢕᣌ کہ  ᢕᣌ م دل ᕼمارន طرف  
 
Reference: Quran, Surah Al-Hashr, 59:10 
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بَّنَآ إِنَّنَا سَمِعْنَا مُنَادِيًا ينَُادِى  نِ أنَْ ءَامِنُوا۟ برَِبِّكُمْ فَـ൘امَنَّا ۚ رَبَّنَا فَ رَّ ٰـ   غْفِرْ ٱلِلإِْيمَ
رَبَّنَا وَءَاتِنَا مَا وَعَدتَّنَا  - لأْبَْرَارِ ٱسَيِّـ൘اتِنَا وَتوََفَّنَا مَعَ عَنَّا لَنَا ذُنوُبَنَا وَكَفِّرْ 

مَةِ ٱعَلىَٰ رُسُلِكَ وَلاَ تخُْزِنَا يوَْمَ  ٰـ - لْمِيعَادَ ٱ إِنَّكَ لاَ تخُْلِفُ  ۗلْقِيَ  
Our Lord, indeed we have heard the caller [Prophet Muḥammad (صلى الله عليه وسلم)] calling to faith, [saying], 

'Believe in your Lord,' and we have believed. Our Lord, so forgive us our sins and remove from us our 
misdeeds and cause us to die among the righteous.  Our Lord, and grant us what You promised us 

through Your messengers and do not disgrace us on the Day of Resurrection. Indeed, You do not fail 
in [Your] promise. 

 
طرف بلا رہا ہے کہ لوگو! اپنے رب پر    یک مان يبآواز بلند ا  لاکرنے وا   یاے ہمارے رب! ہم نے سنا کہ مناد 

ہم سے دور کر دے    اںيبرائ ی اب تو ہمارے گناه معاف فرما اور ہمار یالٰہ  ا ي۔ ئےلا  مانيلاؤ، پس ہم ا  مان يا
کے ساته کر  کوں يموت ن  ی اور ہمار  

ہے   ا يک  یزبان  یوه دے جس کا وعده تو نے ہم سے اپنے رسولوں ک   ںي اے ہمارے پالنے والے معبود! ہم  ر 
ً يق يکے دن رسوا نہ کر،   امت يق  ںي اور ہم کرتا  ں ي نہ  یتو وعده خلاف  نا  

 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:193-194 

 

هُمَّ 
ᡐ
فِرْ  الل

ْ
ᢝᣠِ  ᢝ  اغ ِᢔᣎ

ْ
ن
َ
هُ  ذ

ᡐ
ل
᠑
᛿ ،  ُه

َّ
هُ  دِق

ᡐ
هُ  ، وَجِل

᠐
ل وَّ

᠐
هُ  ، وَآخِرَهُ  أ

َ
ه وَعᢿََنᚏَِت َّᣃَِو  

O Allah forgive all my sins, small and great, first and last, the ones committed openly and secretly. 
 

ده ᘮ پوش اور ظاᕼر ᗺچھᤝ، اور پہᤝ بڑន، اور چھوᢄᤍ  گناه، م تما ᢕᣂន م فرما معاف  الله اے   
 
Reference: Sahih Muslim 483 

 

 

Duas for paradise and refuge from hellfire 
 

م᠍ا ᣠِ  هَبْ  رَبِّ 
᠔
ᡧᣎِ  حُᜓ

ْ
حِق

᠔
ل
᠐
ᡧَ  وَأ ᢕᣌِلِح   وَاجْعَل ,ᗷِالصّٰ

ᡒ
ᣠ  

َ
قٍ  لِسَان ِ  صِدْ

ᡧᣚ  
ᗫنَ  ᠒ᖁِاخ

َ ْ
ᡧᣎِ  ,الأ

᠔
ةِ  مِنْ  وَاجْعَل

َ
ةِ  وَرَث

َّ
عᘭِمِ  جَن

َّ
الن  

My Rabb (Lord), grant me authority and join me with the righteous.  And grant me a reputation of 
honor among later generations.  And place me among the inheritors of the Garden of Pleasure. 

 
لوگوں ᗺچھᢕᣂ ᤝ خ ذکر اᢕᣂ م دے۔اور ملا ᢕᣌ م لوگوں کᘮن مجھភ  اور فرما عطا صلہᘮف قوت مجھភ !رب ᢕᣂន م اے   

بنادے۔  ᢕᣌ ᣳ م وارثوں ᣽ جنت واᣠ نعمتوں ۔مجھភ رکھ ᗷاᡨᣚ  بᢕᣌ ᣪ م  
 
Reference: Quran, Surah Ash-Shu’ara, 26:83-85 

 



8 
 

ا
َ
ن َّᗖَا  ر

َ
ن
َّ
ا إِن

َّ
فِرْ  آمَن

ْ
اغ

َ
ا  ف

َ
ن
᠐
ا ل

َ
ᗖَᖔن

ُ
ن
ُ
ا ذ

َ
ابَ  وَقِن

َ
ار᠒  عَذ

َّ
الن  

Our Rabb (Lord), indeed we have believed, so forgive us our sins and protect us from the punishment 
of the Fire. 

 
ᗷچا۔  ᣳ عذاب ᣽  آᕼ ᢕᣌ ᝿م اور فرما معاف گناه ᕼمارន ل᡽ᣰ  اس چᤙ لا  مانᘍا ᕼم رب ᕼمارន اے   

 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:16 

 

 
᠕
ا
َ
ن َّᗖَا ر

َ
ِ  ءَاتِن

ᡧᣚ  اᘭَ
ْ
ن

ُّ
  الد

ً
ة

َ
ِ  حَسَن

ᡧᣚَاخِرَةِ  و
َ ْ
  الأ

ً
ة

َ
ا حَسَن

َ
ابَ  وَقِن

َ
ار᠒  عَذ

َّ
الن  

Our Rabb (Lord), give us in this world [that which is] good and in the Hereafter [that which is] good 
and protect us from the punishment of the Fire. 

 
دے۔ نجات ᣳ جہنم عذاب اور فرما عطا بھلا᡽ᣍ  بᢕᣌ ᣪ م  آخرت اور دے۔ ᘮᣞن ᢕᣌ م  اᘮدن ᕼ ᢕᣌم رب ᕼمارន اے   

 
Reference: Quran, Surah Al-Baqarah, 2:201 

 

، عَنَّا عَذَابَ جَهَنَّمَ ۖ إنَِّ عَذَابهََا كَانَ غَرَامًا صْرِفْ ٱرَبَّنَا   

 إِنَّهَا سَاءَٓتْ مُسْتقََر̒ا وَمُقَامًا
Our Lord! Keep the punishment of Hell away from us, for its punishment is indeed unrelenting.  It is 

certainly an evil place to settle and reside. 
 
ہے  لااس کا عذاب چمٹ جانے وا  ونکہ ي پرے رکه، ک یاے ہمارے پروردگار! ہم سے دوزخ کا عذاب پرے ہ   

جگہ ہے  ن يبدتر بے شک وه ٹهہرنے اور رہنے کے لحاظ سے   
 
Reference: Quran, Surah Al-Furqan, 25:65-66 

 

عَلىَ  نصُرْنَاٱلَنَا ذُنوُبَنَا وَإسِْرَافَنَا فىِٓ أمَْرِنَا وَثبَِّتْ أقَْدَامَنَا وَ  غْفِرْ ٱرَبَّنَا 
فِرِينَ ٱ لْقَوْمِ ٱ ٰـ لْكَ  

Our Lord, forgive us our sins and the excess [committed] in our affairs and plant firmly our feet and 
give us victory over the disbelieving people. 

 
ہے اسے    یہوئ  ی ادتي جو بے جا ز ںي اے پروردگار! ہمارے گناہوں کو بخش دے اور ہم سے ہمارے کاموں م

قوم پر مدد دے ی کافروں ک ں يعطا فرما اور ہم   یقدم ابت ث   ںي معاف فرما اور ہم  یبه  
 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:147 
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هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  أ

َّ
ن

᠐
كَ  ᗷِأ

᠐
حَمْدُ  ل

᠔
هَ  ᢻَ  ال

᠐
َّ  إِل

َ
ᢻِتَ  إ

ْ
ن
᠐
  وَحْدَكَ  أ

َ
ᢺ  َكᗫ ᠒

َ ᡫᣃ  

كَ 
᠐
  ، ل

ُ
ان

َّ
مَن

᠔
مَوَاتِ  ᗷَدِيعَ  ᘌَا  ال رْض᠒  السَّ

َ
ا وَالأ

َ
لِ  ᘌَاذ

َ
ᢾَج

᠔
رَامِ، ال

᠔
ᜧِا  وَالإᘌَ  ُّ ᢝᣐَ  

ومُ  ᘌَا يُّ
َ
ᢝ  ق

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  أ

َ
ة

َّ
  الجَن

ُ
عُوذ

᠐
ار᠒  مِنَ  ᗷِكَ  وَأ

َّ
الن  

O Allah, I ask You, as You are the Owner of praise, there is none worthy of worship but You alone, 
You have no partner. You are the Giver of all good. O Creator of the heavens and the earth, Owner of 

majesty and honor. O Living and Everlasting One, I ask you for Paradise, and I seek refuge in You 
from the fire. 

 
ᢕᣌ نہ  معبود سچا کو᡽ᣍ  علاوه ᢕᣂន ت ،ᢕᣌ ہ ᤦ لᢕᣂន  ᡽ᣰ ت فات ᗬ تعᖁ  تمام کہ ᕼوں کرتا سوال ᣳ تجھ ᢕᣌ م الله اے   
ᡧ زم اور آسمانوں اے  والا، کرᡧᤍ  احسانات شمار ᢕᣌ،  ᢔᣯ نہ کᡫᣃᗬ  کو᡽ᣍ  اᢕᣂ ت ᤊᤨ، لاᘮاᜯ تو  ᢕᣌ  کو  ᡽ᣰن នᣃ ᣳ  ᡧᣯبنا  

،ᤛاے  وا  
ᢇ

ᣜعزت اور بزر ،ᤛم اے  واᕼᛴزنده شہ  ᡧᤎᗃر ᤛئمقا اے  وا  ᡧᤎرکھ ،ᤛم وا ᢕᣌ تجھ ᣳ وں مانگتا جنتᕼ اور  
᝿آ ᣳ ت ᢕᣂم پناه ی ᢕᣌ وں۔  آتاᕼ  

 
Reference: Abu Dawud, An-Nasa'i, Ibn Majah, At-Tirmizi, Sahih Ibn Majah 2/329. 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  أ

َ
ة

َّ
جَن

᠔
  ال

ُ
عُوذ

᠐
ار᠒  مِنَ  ᗷِكَ  وَأ

َّ
الن  

O Allah, I ask You for Paradise and seek Your protection from the Fire. 
 

ᕼوں  آتا ᢕᣌ م پناه آᣳ ᣞᗺ آ᝿ اور ᕼوں مانگتا جنت ᣳ آپ ᢕᣌ م شکᛴب الله اے   
 
Reference: Ibn Majah 2/328. 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِإ  
ُ
عُوذ

᠐
ابِ  مِنْ  ᗷِكَ  أ

َ
مَ  عَذ

َّ
ابِ  وَمِنْ  جَهَن

َ
᠒  عَذ

ْ ᢔᣂ
َ
ق

᠔
ةِ  وَمِنْ  ال

َ
ن
ْ
فِت  

مَحᘭَْا
᠔
مَمَاتِ  ال

᠔
ِّ  وَمِنْ  وَال

َ ᡫᣃ  ِة
َ
ن
ْ
مَسِيح᠒  فِت

᠔
الِ  ال جَّ الدَّ  

O Allah, I seek refuge in You from the punishment of the Hell fire, and from the punishment of grave, 
and from the trials of life and death, and from the evil of the trial of the False Messiah. 

 
  عذاب، ᣽ قᢔᣂ  عذاب، ᣽ جہنم ᢕᣌ م !الله اے 

ᢇ
ᣜموت اور زند ᣽  ᡧᣰدجال حیمس اور فت ᣽  ᡧᣰفت ᣳ ت ᢕᣂم پناه ی ᢕᣌ  

ᕼوں۔  آتا  
Reference: Sahih Muslim 588 
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Duas to stay firm on deen and guidance 
 

هُمَّ 
ᡐ
فَ  الل ِّᣆَُوبِ  م

᠑
ل

ُ
ق

᠔
فْ  ال ِّᣅَ ا

َ
ᗖَᖔن

᠑
ل
ُ
  ق

᠐
ᣢَطَاعَتِكَ  ع  

O Allah, the Turner of the hearts, turn our hearts to your obedience. 
ᘍدلوں !الله ا ᣽  ᡧᤍپھرا ᤛوا នمارᕼ پھ کو  دلوں ᢕᣂ  دے  ᡧᣎپر۔  اطاعت اپ  

 
Reference: Sahih Muslim 2655 

 

بَ  ᘌَا
ᡒ
ل
َ
وبِ  مُق

᠑
ل
ُ
ق

᠔
تْ  ال ِّᛞ

َ
ᢝ  ث ِᢔᣎ

᠔
ل
َ
  ق

᠐
ᣢَنِكَ دِيْ  ع  

O changer of the hearts, make my heart firm upon Your religion. 
 

دے  جما پر نید اپᡧᤎ  دل اᢕᣂ م واᢕᣂ ᡧᤍ ᤛ پھ ᣽ دلوں اے   
 
Reference: Jami` at-Tirmidhi 3522, 3587, Al-Adab Al-Mufrad 683, Riyad as-Salihin 1489 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
هُدَى أ

᠔
  ال

َᡨᣛ
ُّ
افَ  وَالت

َ
عَف

᠔
غᡧᣎَِ  وَال

᠔
وَال  

O Allah, I ask you for guidance, piety, chastity, and freedom from want. 
 

ᡧ پᗁᖁ ت،ᘍ ہدا ᣳ تجھ ᢕᣌ م !الله اے  ᢕᣂ ارᜍی،  ᡧᣎدامᜯاᗺ دل اور ᣜ تا یمالدراᕼوں  چاᕼ  
 
Reference: Sahih Muslim 2721a 

 

ا
َ
ن َّᗖَر  

َ
ᢺ  

ْ
غ ᠒ᖂ

ُ
ا  ت

َ
ᗖَᖔن

᠑
ل
ُ
  ᗷَعْدَ  ق

ْ
ا إِذ

َ
ن
َ
ᙬْا وَهَبْ  هَدَي

َ
ن
᠐
كَ  مِنْ  ل

ْ
دُن

᠐
  ل

ً
كَ   ۚ رَحْمَة

َّ
تَ  إِن

ْ
ن
᠐
أ  

ابُ  وَهَّ
᠔
 ال

Our Rabb (Lord), let not our hearts deviate after You have guided us and grant us from Yourself 
mercy. Indeed, You are the Bestower. 

 
ᢄ ٹ دل  ᕼمارᗷ នعد ᡧᤎ ᣽ ید تᘍ ہدا ᕼ ᢕᣌم !رب ᕼمارន اے  ᢕᣂᤢ م اور دے  کر نہᕼ ᢕᣌ  ᡧᤎاس اپᗺ ᣳ فرما عطا رحمت ، 

ᘍیق 
᠍
ᤊᤨ۔ والا ᡧᤎ ید عطا یبڑ  ᤦ تو  نا  

 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:8 
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ا
َ
ن َّᗖَا ر

َّ
تَ  ᗷِمَا  آمَن

᠔
زَل

ْ
ن
᠐
ا  أ

َ
ᘘَعْن

َّ
سُولَ  وَات ا  الرَّ

َ
ᙫْن

ُ
ت
᠔
ᜧا

َ
اهِدِينَ  مَعَ  ف

َّ
الش  

Our Rabb (Lord), we have believed in what You revealed and have followed the messenger, so 
register us among the witnesses [to truth]. 

 
ᣜ اتᘘاع ᣜ رسول ᢕᣂន ت ᕼ  ᡧᣯم اور لا᡽ᣯ  مانᘍا پر وᕼ ᣐو᡽ᣍ  یاتار  یᢕᣂ ت ᕼم !معبود واᗺ ᤛالᡧᣰ  رب ᕼمارន اے  ، 

ᤁ۔  لᝃھ ᢕᣌ م گواᕼوں ᕼ ᢕᣌم تو  ᛀس  
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:53 

 

 
᠕
ا
َ
ن َّᗖَمِمْ  ر

ْ
ت
᠐
ا أ

َ
ن
᠐
ا  ل

َ
ورَن

ُ
فِرْ  ن

ْ
  وَاغ

᠕
ا
َ
ن
᠐
كَ  , ل

َّ
  إِن

ᠢ
ᣢَلِّ  ع

᠑
᛿  ٍء ْ َ ᡫᣒ  ٌدِير

َ
ق  

Our Rabb (Lord), perfect for us our light and forgive us. Indeed, You are over all things competent. 
 

 یقᘍ  دے  ᗷخش ᕼ ᢕᣌم اور فرما۔ عطا نور ᜇامل ᕼ ᢕᣌم رب ᕼمارន اے 
᠍
ᕼ ᡧرچ تو  نا ᢕᣂ  ۔ قادر پرᤊᤨ  

 
Reference: Quran, Surah At-Tahrim, 66:8 

 

تِ  بِّ أعَُوذُ بكَِ مِنْ هَمَزَٰ طِينِ ٱرَّ ٰـ وَأعَُوذُ بكَِ رَبِّ أنَ يحَْضُرُونِ  -  لشَّيَ  
My Lord! I seek refuge in You from the temptations of the devils.  And I seek refuge in You, my 

Lord, that they ˹even˺ come near me. 
 

پناه چاہتا ہوں  ی ريکے وسوسوں سے ت  طانوںيش  ں يپروردگار! م   رے ياے م  
پاس آموجود ہوں   رےيپناه مانگتا ہوں کہ وه م  یر يت  یاور اے پروردگار! اس سے به   

 
Reference: Quran, Surah Al-Mu’minun, 23:97-98 

 

نيَُا وَالآخِرَةِ توََفَّنِي مُسْلِمًا   فَاطِرَ السَّمَاوَاتِ وَالأرَْضِ أنَتَ وَلِيِّي فِي الدُّ
الِحِينَ   وَألَْحِقْنِي بِالصَّ

O Originator of the heavens and the earth! You are my Guardian in this world and the Hereafter. 
Allow me to die as one who submits and join me with the righteous. 

 
(دوست) اور کارساز ہے، تو   ی ول  رايم  ںي وآخرت م ا يدن  یکرنے والے! تو ہ   دايکے پ ني اے آسمان وزم

ملا دے ںي م کوں يفوت کر اور ن  ں ي حالت م ی مجهے اسلام ک  
 
Reference: Quran, Surah Yusuf, 12:101 
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هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل ِ

ᡧᣍِمَنْ  اهْدᘭِتَ  فᘌْ
َ

ᢝ  ،  هَد ِ
ᡧᣎِمَنْ  وَعَافᘭِتَ  فᘭْ

َ
ᢝ  ، عَاف ِ

ᡧᣎ
ᡐ
وَل

َ
فᘭِمَنْ  وَت  

ᘭْتَ 
ᡐ
وَل

َ
كْ  ، ت ᠒ارᗖََو  ᢝᣠِ مَاᘭِف  

᠐
ᢝ  ، عْطᘭَْتَ أ ِ

ᡧᣎِوَق  َّ
َ ᡫᣃ تَ  مَاᛳَْض

َ
كَ  ، ق

َّ
إِن

َ
ف  

 ᢝ ِᡧᣕ
ْ
ق

َ
  ت

َ
ᢺَو  َᡧᣕ

ْ
ᘭْكَ  ᘌُق

᠐
هُ  ،  عَل

َّ
  وលَِن

َ
ᢺ  ُّذِلᘌَ  ْتَ  مَنᘭْ

᠐
  [  ،  وَال

َ
ᢺَعِـزُّ  وᘌَ  ْمَن  

ᘘَ  ،] ـادᘌَْت عَ 
َ
ـتَ ت

᠔
ᜧَـار  

َ
ـن َّᗖَعَ  ا ر

َ
ـᘭْت وَت

᠐
ـال  

O Allah, guide me with those whom You have guided, and strengthen me with those whom You 
have given strength. Take me to Your care with those whom You have taken to Your care. Bless me 
in what You have given me. Protect me from the evil You have ordained. Surely, You command and 

are not commanded, and none whom You have committed to Your care shall be humiliated [and 
none whom You have taken as an enemy shall taste glory]. You are Blessed, Our Lord, and Exalted. 

 
دے  دے  تᘮعاف ᢕᣌ م لوگوں ان اور ᤊᤨ، ید تᘍ ہدا ᡧᣯ  تو  ᢕᣌ جنہ دے  دے  تᘍ ہدا ᢕᣌ م لوگوں ان مجھភ !الله اے   

اس ᤊᤨ  اᘮک ᡧᣯ  تو  صلہᘮف جو  ᤊᤨ،  بنا واᣠ تو  ᜇا جن بن واᣠ اᢕᣂ م ᢕᣌ م لوگوں اور ᤊᤨ، ید تᘮعاف ᡧᣯ  تو  ᢕᣌ جنہ  
᣽  ᡫᣃ ᣳ ភچا، مجھᗷ ف تو  ونکہیکᘮکرتا صلہ  ᤊᤨ ت اور ᢕᣂន خلاف  ᡽ᣍف کوᘮنہ  صلہ ᢕᣌ ،ا جس کرسکتاᜇ  

ᗷ  ᤊᤨابرکت تو  ،)ᕼوسکتا  ᢕᣌ نہ  معزز وه رکھភ دشمن تو  ᣳ  جس اور (ᕼوسکتا، ᢕᣌ نہ لᘮذل وه جا᡽ᣯ  بن تونگہᘘان  
ᗷ  ᤊᤨلند اور رب، ᕼمارន اے   

 
Reference: Reference: An-Nasa'I 1746, At-Tirmidhi 464, Al-Albani, Sahih Ibn Majah 1/194, and 'Irwa'ul-GhaW. 2/ 172. 

 
 

Duas for knowledge 
 

بِّ  ِ  رَّ
ᡧᣍْد ᠒م᠍ا  ز

᠔
عِل  

My Rabb (Lord), increase me in knowledge. 
 

کر  عطا علم دᗬمᖂ  مجھភ رب ᢕᣂន م اے   
Reference: Quran, Surah Taha, 20:114 

 

 

حْ  رَبِّ  َ ْ ᡫᣃا  ᣠِ ى ᠒صَدْر,  ْ ِّᣄᚱََو  ٓᣠِ ى ᠒مْر
᠐
لْ  ,أ

᠑
  وَاحْل

ً
دَة

ْ
نْ  عُق ِ  مِّ

ᡧᣍسَا
ᡒ
ل  

هُوا 
َ
ق

ْ
وᘌَ  ᣠِْف

َ
ق  

 
My Rabb (Lord), expand for me my breast [with assurance.]  And ease for me my task.  And untie the 

knot from my tongue.  That they may understand my speech. 
 

سُلجھا گره ᣜ زᗖان یᢕᣂ م ،اور دے  کر آسان ᢕᣰ ل ᢕᣂន م کو  ᜇام ᢕᣂន م ،اور دے  کھول نہᚑس اᢕᣂ م رب، ᢕᣂន م اے   
ᢕᣌ سک سمجھ ᗷات یᢕᣂ م لوگ ،تاᜯہ دے   

Reference: Quran, Surah Taha, 20:25-28 
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Duas for good character and personality traits 
 

، وَأعَُوذُ وَالْبخُْلِ  وَالْهَرَمِ اللَّهُمَّ إِنِّي أعَُوذُ بكَِ مِنَ الْعَجْزِ وَالْكَسَلِ وَالْجُبْنِ 
الْمَحْيَا وَالْمَمَاتِ بكَِ مِنْ فِتنَْةِ وَأعَُوذُ ، عَذَابِ الْقبَْرِ بكَِ مِنْ   

O Allah! I seek refuge in You from helplessness (to do good), laziness, cowardice, old and infirm age, 
and miserliness; and I seek Your Protection against the torment of the grave and the trials of life and 

death. 
 

᣽ قᢔᣂ  اور بڑھاᢧᣯ  سخت ، ᗷخل ، بزدᣠ ، سسᡨᣎ  ، جاᕼ  ᡧᣯو  عاجز ، ᕼوں آتا ᢕᣌ م  پناه یᢕᣂ ت ᣳ تجھ ᢕᣌ م !الله اے   
  ᣳ عذاب

ᢇ
ᣜوموت اورذند ᣽  ᡧᣰفت  ᣳ  

 
Reference: Muslim, Riyad as-Salihin 1474 

 

وَعَذَابِ  وَالْهَرَمِ  وَالْبخُْلِ  وَالْجُبْنِ  وَالْكَسَلِ  الْعجَْزِ  مِنَ  بكَِ  أعَُوذُ  إِنيِّ  اللَّهُمَّ   

هَا تقَْوَاهَا  نفَْسِي آتِ  اللَّهُمَّ  , رِ الْقَبْ      وَلِيُّهَا  أنَْتَ  زَكَّاهَا مَنْ  خَيْرُ  أنَْتَ  وَزَكِّ  
وَمِنْ  يخَْشَعُ  لاَ  قَلْبٍ  وَمِنْ  ينَْفعَُ  لاَ  عِلْمٍ  مِنْ  بكَِ  أعَُوذُ  إِنِّي  اللَّهُمَّ  , وَمَوْلاهََا  

لَهَا يسُْتجََابُ  لاَ  دَعْوَةٍ  وَمِنْ  تشَْبَعُ  لاَ  نفَْسٍ   
O Allah, I seek refuge with You from helplessness (to do good), and laziness, cowardice and 

miserliness, old and infirm age, and the torment of the grave. O Allah, give my soul piety and purify it, 
for indeed You are the best of those who can purify it, You are it's Guardian and Master.  O Allah, I 

seek refuge with You from knowledge that does not benefit, from a heart that does not get humbled [to 
Allah], from a soul which is never satisfied and from a supplication which does not get answered. 

 
ᘍم !الله ا ᢕᣌ وں  مانگتا پناهᕼ ت ᡧ ᢕᣂاور یعاجز  ی  ᡨᣎخ اور ینامرد اور سسᗷᘮᣢ  راو  ᢧᣯبڑھا ᣳ اور  ᢔᣂق ᣽ عذاب  ᣳ  

 ᘍم !الله ا ᢕᣂន اور دے  یٰ تقو  کو  نفس ᝹اᗺ ا اس تو  کو، اس دے  کرᜇ  ᡨᣂبہ ᝹اᗺ  ᡧᤍوالا کر ،ᤊᤨ  ا اس توᜇ  اور آقا  
 

ᠢ
ᣠمو ،ᤊᤨ ᘍم !الله ا ᢕᣌ وں مانگتا پناهᕼ ت ᢕᣂعلم اس ی  ᣳ  دل اس اور دے  نہ فائده جو ᣳ  ت جو ᢕᣂន  ᡧᣰنہ سام  

ᤙاس اور جھ  ᢔᣐ  و  ہن آسوده جوᕼ دعا اس اور ᣳ  و  نہ قبول جوᕼ  
 
Reference: Muslim No# 2722 An-Nasa'i No# 5458, 5538 
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هُمَّ 
ᡐ
ᘭْبِ  عَالِمَ  الل

َ
غ

᠔
هَادَةِ  ال

َّ
اطِرَ  وَالش

َ
ماوَاتِ  ف ، السَّ ᠒رْض

َ ْ
لِّ  رَبَّ  وَالأ

᠑
᛿  ٍء ْ

ᢝ
َ ᡫᣒ  

هُ، 
᠐
هَدُ  وَمَلᘭِك

ْ
ش

᠐
  أ

ْ
ن

᠐
  أ

َ
ᢺ  َه

᠐
  إِل

َّ
ᢺِتَ،  إ

ْ
ن
᠐
  أ

ُ
عُوذ

᠐
ِّ  مِنْ  ᗷِكَ  أ

َ ᡫᣃ ، ᢝᣓِ
ْ
ف

َ
ِّ  وَمِنْ  ن

َ ᡫᣃ  
ᘭْطَانِ 

َّ
ᜧِهِ، الش ْ ِ ᡫᣃَو  

ْ
ن

᠐
فَ  وَأ ᠒

َᡨᣂ
ْ
ق
᠐
  أ

᠐
ᣢَع  ᢝᣓِ

ْ
ف

َ
،سُو  ن

᠍
وْ  ءا

᠐
هُ  أ جُرَّ

᠐
  أ

᠐
ᣠِمُسْلِمٍ  إ  

O Allah, Knower of the unseen and the seen, Creator of the heavens and the Earth, Lord and 
Sovereign of all things, I bear witness that none has the right to be worshipped except You. I take 

refuge in You from the evil of my soul and from the evil and shirk of the devil, and from committing 
wrong against my soul or bringing such upon another Muslim. 

 
سمانوں ! واᤛ جان᣽  ᡧᣰ حاᡧᣅ  اور بᘮغ ! الله اے 

᠕
ᡧ زم اور  ا ᢕᣌ ᣽ پᘮدا  ᡧᤍکر ،ᤛر  واᕼ چ ᡧ ᢕᣂ ᣽ اور رب ជم ! مال ᢕᣌ  

ᤦوں تاید گواᕼ ت کہ ᢕᣂន نہ معبود کوئ سوا ᢕᣌم ۔ ᢕᣌ ت ᢕᣂم پناه ی ᢕᣌ وں آتاᕼ  ᡧᤎنفس اپ ᣽  ᡫᣃ ᣳ ، شᘮطان ᣽  
 ᡫᣃ ᣳ ، اس ᣜ ک ᡫᣃ ᣳ ات اس اورᗷ ᣳ کہ  ᡧᤎاپ ᤦ خلاف ᣓک  ᡽ᣍا براᜇ  اب᜛روںک ارت ᘍا  ᣳا ᣓمسلمان  ک  

ᣜ لاؤں۔  نچیکھ طرف  
Reference: Sahih At-Tirmidhi 3529 and AbuDawud. 

 

اللَّهُمَّ إِنِّي أعَُوذُ بكَِ مِنْ شَرِّ سَمْعِي وَمِنْ شَرِّ بصََرِي وَمِنْ شَرِّ لِسَانِي  
وَمِنْ شَرِّ مَنِيِّيقَلْبيِ وَمِنْ شَرِّ   

O Allah! I seek refuge in You from the evils of my hearing, the evils of my seeing, the evils of my 
tongue; the evils of my heart and the evils of passions. 

 
نکھ اپᜇ ᣽  ᡫᣃ ،ᣳ  ᡧᣎان اپᕼ  ᡧᤎوں چاᕼتا پناه یᢕᣂ ت ᢕᣌ م !الله اے 

᠕
᣽ دل اپ᣽  ᡫᣃ ،ᣳ  ᡧᤎ زᗖان اپ᣽  ᡫᣃ ،ᣳ  ᡧᣎ ا  

 ᡫᣃ ،ᣳ اور  ᡧᣎاه اپᜡم ᡫᣃ ᣽  ᡫᣃ ᣳ  
 
Reference: Riyad as-Salihin 1483 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِإ  
ُ
عُوذ

᠐
ضَاكَ  أ ᠒طِكَ  مِنْ  بِر

َ
اتِكَ  ,سَخ

َ
ᗖَᖔتِكَ  مِنْ  وᗖَِمُعَاف

ُ
  ,عُق

ُ
عُوذ

᠐
وأ  

كَ  ᗷِكَ 
ْ
  ,مِن

َ
ᢺ  ᢝᣕِْح

᠑
اءً  أ

َ
ن
َ
ᘭْكَ  ث

᠐
تَ  ,عَل

ْ
ن
᠐
مَا أ

᠐
᛿  َتᘭْ

َ
 
ْ
ث
᠐
  أ

᠐
ᣢَسِكَ  ع

ْ
ف

َ
ن  

O Allah, I seek refuge with Your Pleasure from Your anger. I seek refuge in Your forgiveness from 
Your punishment. I seek refuge in You from You. I cannot count Your praises, You are as You have 

praised Yourself. 
 

  یᢕᣂ ت ᕼوں آتا ᢕᣌ م پناه ᣜ رضا یᢕᣂ ت ᢕᣌ م الله اے 
ᢇ

ᣞناراض ᣳ ت اور ᢕᣂی  ᡧᣚمعا ᣜ م پناه ᢕᣌ وں آتاᕼ ت ᢕᣂا ی ᡧᣃ ᣳ  
ᤊᤨ  طᖁح اᣒ سکتا۔تو  ᢕᣌ نہ  ᤦ کر فᗬتعᖁ  یᢕᣂ ت طᖁح یپور  ᕼ ᢕᣌوں۔م آتا ᢕᣌ م پناه یᢕᣂ ت ᣳ(عذاب  ᢕᣂន اورت  

ᤊᤨ۔  ᣜ فᗬتعᣜ  ᖁ ذات اپᡧᣎ  خود ᡧᣯ  تو  جسطᖁح  
 
Reference: Abu Dawud, Ibn Majah, An-Nasa'I 1747, Ahmad. Al-Albani, Sahih At-Tirmidhi 3/180, Sahih Ibn Majah 3841 
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هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣎِع
᠐
  أ

᠐
ᣢَكَ  ع ᠒ر

᠔
كَ  ذِك ᠒ر

᠔
ك

ُ
عᘘَِادَتِكَ  وَحُسْن᠒  ,وَش  

O Allah, help me to remember You, to give You thanks, and to perform Your worship in the best 
manner. 

پر  عᘘادت خᗖᖔصورت اپᡧᣎ  اور پر شکر پر،اپᡧᤎ  ذکر اپᡧᤎ  فرما مدد یᢕᣂ م تو  الله اے   
 
Reference: Abu Dawud 1522, An-Nasa'i 3/53, Al-Albani, Sahih Abu Dawud 1 /284. Riyad as-Salihin 384, 1422 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  أ

᠍
ما

᠔
  عِل

᠍
افِعا

َ
  وَ  ,ن

᠍
قا

ْ
ز ᠒ر  

᠍
ᘘا ᢿً  عَمᢿًَ  وَ  ,طَيِّ َّᘘ

َ
ق

َ
مُت  

O Allah, I ask You for knowledge that is of benefit, a good provision, and deeds that will be accepted. 
 

شک ! الله اے  ᢔᣯ م ᢕᣌ آپ ᣳ وںᕼید نفع مانگتا ᡧᤎ  والا ᜯاᗺ،علم ᡧ ᢕᣂقبول اور رزق هᘮعمل والا ت  
 
Reference: Ibn As-Sunni, no. 54, Ibn Majah 925, Ibn Al-Qayyim 2/375. 

 

Duas for parents 
 

ᡧᣎِ ٱ رَبِّ 
᠔
وٰةِ ٱ مُقᘭِمَ  جْعَل

᠐
ل ᡨᣎِ  وَمِن  لصَّ َّᗫ رِّ

ُ
ا   ۚ ذ

َ
ن َّᗖَلْ  ر َّᘘ

َ
ق

َ
ءِ  وَت

᠕
دُعَا  

ا
َ
ن َّᗖَفِرْ ٱ  ر

ْ
لِدَىَّ  ᣠِ  غ ᡧَ  وَلِوَٰ ᢕᣌِمِن

ْ
مُؤ

᠔
ومُ  يَوْمَ  وَلِل

ُ
حِسَابُ ٱ ᘌَق

᠔
ل  

 
My Lord, make me an establisher of prayer, and from my descendants. Our Lord, and accept my 

supplication. Our Lord, forgive me and my parents and the believers the Day the account is 
established. 

 
فرما  قبول دعا یᢕᣂ م رب ᕼمارន اے  ، ᣪب  ᣳ دلااو یᢕᣂ م اور رکھ ᗺابند ᜇا نماز مجھភ !واᗺ ᤛالᢕᣂន  ᡧᣰ م اے   

جس  ᗷخش بᣪ کو  مومنوں گرᘍد اور ᗷخش بᣪ کو  ᗷاپ ماں ᢕᣂន م اور دے  ᗷخش مجھភ  !پروردᜍار ᕼمارន اے   
  ᕼوᡧᤍ  حساب دن

ᢇ
ᤀل . 

 
Reference: Quran, Surah Ibrahim, 14:40-41 

 

بِّ  مَا  ارْحَمْهُمَا  رَّ
᠐
᛿  ᢝ ِ

ᡧᣍاᘭَ َّᗖَا ر ᠍ ᢕᣂِصَغ  
 

My Lord, have mercy upon them as they brought me up [when I was] small. 
 

ᢕᣂន  ᡧ م ᡧᣯ  انہوں ساᛴج کر رحم ᤦ ساᚲو  پر ان پروردᜍار ᢕᣂន م اے  ᢠᣌچᗷ  م ᢕᣌ م ᢕᣂپرورش ی ᣜ  ᤊᤨ  
 

 
Reference: Quran, Surah Al-Isra, 17:24 
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ᢝ  رَبِّ  ِ
ᡧᣎْع ᠒وْز

᠐
  أ

ْ
ن

᠐
رَ  أ

᠑
ك

ْ
ش

᠐
كَ  أ

َ
ᢝ  نِعْمَت ِ

ᡨᣎ
ᡐ
عَمْتَ  ال

ْ
ن
᠐
َّ  أ ᢝ

᠐
ᣢَع  ٰ

᠐
ᣢَيَّ  وَع

َ
  وَالِد

ْ
ن

᠐
عْمَلَ  وَأ

᠐
أ  

رْضَاهُ  صَالِح᠍ا
َ
ᢝ  ت ِ

ᡧᣎ
᠔
دْخِل

᠐
ᢝ  بِرَحْمَتِكَ  وَأ ِ

ᡧᣚ  َادِكᘘَِع  َᡧ ᢕᣌِالِح الصَّ  
 

My Lord! Inspire me to always be thankful for Your favors which You have blessed me and my 
parents with, and to do good deeds that please you. Admit me, by Your mercy, into the company of 

Your righteous servants. 
 

ᢕᣂន م اور پر مجھ ᡧᣯ  تو  جو  رᗃوں کرتا ادا شکر ᜇا احسان اس ᢕᣂន ت ᢕᣌ م کہ دے  ق ی توف مجھភ رب، ᢕᣂន م اے   
بندوں صالح اپᡧᤎ  کو  مجھ ᣳ رحمت اپᡧᣎ  اور آᛀ  ᡽ᣯسند تجھភ جو  کروں صالح عمل ساᛓا اور ᤊᤨ  اᘮک پر نیوالد  

کر  داخل ᢕᣌ م  
 
Reference: Quran, Surah An-Naml, 27:19 

 

بِّ  فِرْ ٱ رَّ
ْ
لِدَىَّ  ᣠِ  غ لَ  وَلِمَن وَلِوَٰ

َ
َ  دَخ ِᡨᣎْا  بَي ۭ

ً
مِن

ْ
ᡧَ  مُؤ ᢕᣌِمِن

ْ
مُؤ

᠔
ᅮٰتِ ٱوَ  وَلِل

َ
مِن

ْ
مُؤ

᠔
ل  

 
My Lord! Forgive me, my parents, and whoever enters my house in faith, and all believing men and 

women. 
 

داخل ᣳ ت᙭ ᘮیح ᣜ مومن ᢕᣌ م گھر ᢕᣂន م جو  کو  شخص اس ᕼر اور کو  نیوالد ᢕᣂន م اور مجھភ رب، ᢕᣂន م  
دے  فرما معاف کو  عورتوں اور مردوں مومن سب اور ᕼ ،ᤊᤨوا  

Reference: Quran, Surah Nuh, 71:28 
 

Duas for offspring 
 

ᡧᣎِ ٱ رَبِّ 
᠔
وٰةِ ٱ مُقᘭِمَ  جْعَل

᠐
ل ᡨᣎِ  وَمِن  لصَّ َّᗫ رِّ

ُ
ا   ۚ ذ

َ
ن َّᗖَلْ  ر َّᘘ

َ
ق

َ
ءِ  وَت

᠕
دُعَا  

ا
َ
ن َّᗖَفِرْ ٱ  ر

ْ
لِدَىَّ  ᣠِ  غ ᡧَ  وَلِوَٰ ᢕᣌِمِن

ْ
مُؤ

᠔
ومُ  يَوْمَ  وَلِل

ُ
حِسَابُ ٱ ᘌَق

᠔
ل  

 
My Lord, make me an establisher of prayer, and from my descendants. Our Lord, and accept my 

supplication. Our Lord, forgive me and my parents and the believers the Day the account is 
established. 

 
فرما  قبول دعا یᢕᣂ م رب ᕼمارន اے  ،بᣳ ᣪ دلااو یᢕᣂ م اور رکھ ᗺابند ᜇا نماز مجھភ !واᗺ ᤛالᢕᣂន  ᡧᣰ م اے   

جس  ᗷخش بᣪ کو  مومنوں گرᘍد اور ᗷخش بᣪ کو  ᗷاپ ماں ᢕᣂន م اور دے  ᗷخش مجھភ  !پروردᜍار ᕼمارន اے   
  ᕼوᡧᤍ  حساب دن

ᢇ
ᤀل . 

 
Reference: Quran, Surah Ibrahim, 14:40-41 
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ᢝ  رَبِّ  ِ
ᡧᣎْع ᠒وْز

᠐
  أ

ْ
ن

᠐
رَ  أ

᠑
ك

ْ
ش

᠐
كَ  أ

َ
ᢝ  نِعْمَت ِ

ᡨᣎ
ᡐ
عَمْتَ  ال

ْ
ن
᠐
َّ  أ ᢝ

᠐
ᣢَع  ٰ

᠐
ᣢَيَّ  وَع

َ
  وَالِد

ْ
ن

᠐
عْمَلَ  وَأ

᠐
أ  

رْضَاهُ  صَالِح᠍ا
َ
صْلِحْ  ت

᠐
ᢝᣠِ  ᢝ  وَأ ِ

ᡧᣚ  ᢝ ِ
ᡨᣎ َّᗫ رِّ

ُ
ᢝ   ۖذ

ِّᡧᣍِتُ  إᛞْ
ُ
ᘭْكَ  ت

᠐
ᢝ  إِل

ِّᡧᣍលَِمِنَ  و  ᡧ ᢕᣌِمُسْلِم
᠔
ال  

 
My Lord, Inspire me to be grateful for Your favor which You have bestowed upon me and upon my 

parents and to do good deeds that please You and make righteous for me my offspring. Indeed, I have 
repented to You, and indeed, I am of the Muslims. 

 
ᢕᣂ ន م اور پر مجھ ᡧᣯ  تو  جو  ؤںلا ᗷجا شکر ᜇا نعمت اس یᢕᣂ ت ᢕᣌ م کہ دے  ق یتوف مجھភ !پروردᜍار ᢕᣂន م اے   
بᣪ دلااو یᢕᣂ م تو  اور جاᕼ  ᡽ᣯو  خوش تو  ᣳ جن کروں عمل کᘮن ᙠᣴا ᢕᣌ م  کہ ہی اور ᣜ  ᤊᤨ انعام پر ᗷاپ ماں  

ᕼوں ᢕᣌ ᣳ م مسلمانوں ᢕᣌ م اور ᕼوں کرتا رجᖔع طرف یᢕᣂ ت ᢕᣌ م بنا، صالح . 
 
Reference: Quran, Surah Al-Ahqaf, 46:15 

 

ا
َ
ن َّᗖَا هَبْ  ر

َ
ن
᠐
ا مِنْ  ل

َ
جِن وَٰ

ْ
ز

᠐
ا أ

َ
ᅮٰتِن َّᗫ رِّ

ُ
  وَذ

َ
ة رَّ

ُ
ᡧ᠏  ق

ُᢕᣌْع
᠐
ا ٱوَ  أ

َ
ن
᠔
ᡧَ  جْعَل ᢕᣌِق

َّ
مُت

᠔
إِمَام᠍ا  لِل   

 
Our Lord! Bestow on us from our wives and our offspring who will be the comfort of our eyes, and 

make us leaders for the Muttaqun (pious). 
 

ᡧ پᕼ ᢕᣌ ᗁᖁم اور فرما عطا ٹھنڈک ᣜ آنکھوں ᣳ اولاد اور وںᖔᗬ یب یᕼمار  ᕼ ᢕᣌم تو  !رب ᕼمارន اے  ᢕᣂاروںᜍ اᜇ  
بنا  شواᛴپ  

 
Reference: Quran, Surah Al-Furqan, 25:74 

 

كَ  مِنۡ  ᣠِۡ  هَبۡ  رَبِّ 
ۡ
دُن

ᡐ
  ل

ً
ة َّᗫ رِّ

ُ
  ذ

ً
ᘘَة كَ   ۚ طَيِّ

َّ
عቯَءِ  سَمِيۡعُ  اِن

الدُّ  
My Lord, grant me from Yourself a good offspring. Indeed, You are the Hearer of supplication. 

 
ᤊᤨ  والا سنᡧᣰ  دعا ᤦ تو  کر عطا اولاد کᘮن  مجھᣳ ភ قدرت اپᡧᣎ   !رب ᢕᣂន م اے   

 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:38 

 

رِثِينَ ٲلۡوَ ٱرَبِّ لاَ تذَرَۡنِى فَرۡدًا وَأنَتَ خَيۡرُ   
My Lord, do not leave me alone [with no heir], while you are the best of inheritors. 

 
و  تو  وارث نᗬبہᡨᣂ  اور چھوڑ، نہ لاᘮاᜯ مجھភ رب، ᢕᣂន م اے 

ُ
ᤦ  ᤊᤨ ت  

 
Reference: Quran, Surah Al-Anbya, 21:89 
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الِحِينَ   رَبِّ هَبْ لِي مِنَ الصَّ
My Lord, grant me [a child] from among the righteous. 

 
ᕼو  ᢕᣌ ᣳ م  صالحوں جو  کر عطا اولاد   مجھភ رب، اے   

 
Reference: Quran, Surah As-Saffat, 37:100 

 

ا
َ
ن َّᗖَلْ  ر َّᘘ

َ
ق

َ
ا ت

َّ
كَ  مِن

َّ
تَ  إِن

ْ
ن
᠐
مِيعُ  أ ا العَلᘭِمُ۔ السَّ

َ
ن َّᗖَا ر

َ
ن
᠔
᠒ᡧ  وَاجْعَل

ْᢕᣌَكَ  مُسْلِم
᠐
ل  

ا وَمِنْ 
َ
ᙬِن َّᗫ رِّ

ُ
  ذ

ً
ة مَّ

᠑
  أ

ً
كَ  مُسْلِمَة

᠐
ا ل

َ
ن ᠒ر

᠐
ا  وَأ

َ
ن

᠐
اسِك

َ
بْ  مَن

ُ
ا  وَت

َ
يْن

᠐
كَ   ۖعَل

َّ
تَ  إِن

ْ
ن
᠐
أ  

ابُ  وَّ
َّ
حᘭِمُ  الت ۔  الرَّ  

Our Lord! Accept (this service) from us. Verily! You are the All-Hearer, the All-Knower. Our Lord! 
And make us submissive unto You and of our offspring a nation submissive unto You, and show us 

our rituals (all the ceremonies of pilgrimage - Hajj and 'Umrah, etc.), and accept our repentance. 
Truly, You are the One Who accepts repentance, the Most Merciful.  

 
នمارᕼ م تو  ربᕼ ᣳ تو  فرما، قبول ᤦ  ᡧᣰاور والا سن  ᡧᣰ۔اے  والا جانᤊᤨ នمارᕼ م ربᕼ ᢕᣌ دار اپنا ᢔᣂبنا  فرمان  

ᤁ مار  اورᕼم اولاد ی ᢕᣌ  ᣳ ᣪا بᘍکو  جماعت ک  ᡧᣎم اور رکھ گزار اعتاط اپᕼ ᢕᣌ  ᡧᣎادت اپᘘع ᢕᣌ اور سکھا  
ᤊᤨ  والا کرᡧᤍ  کرم و رحم اور والا فرماᡧᣯ  قبول تᗖᖔہ تو  فرما، قبول تᗖᖔہ یᕼمار   

 
Reference: Quran, Surah Al-Baqarah, 2:127-128 

 

Duas for wellness in family & property  
 

نْـيَا وَالآْخِـرَة، اللَّهُـمَّ إِنِّـي  أسْـألَـُكَ اللَّهُـمَّ إِنِّـي أسَْـألَـُكَ الْعَـفْوَ وَالْعَـافِـيةََ فِي الدُّ

ي وَآمِـنْ  اتِ ـوْرَ اسْتـُرْ عَ اللَّهُـمَّ وَمَالـيِ، وَدُنْـيَايَ وَأهَْـلِي فيِ دِيْنيِ الْعَـفْوَ وَالْعَـافِـيَةَ 
  ي وَعَنْ ـينِ يمَِ   ـي وَعَنْ خَلْفِ  بَـينِ يدََيَّ وَمِنْ  مِنْ ي اللَّهُـمَّ احْفظَْـنِ ـي ، اتِ رَوْعَ 

يمِن تحَْتـِ  الَ أغُْـتَ  أنَْ بِعظََمَـتكَِ وذُ وَأعَـُ ، ي فوَْقـِ  ي، وَمِنْ الِ شِمـَ   
O Allah I ask You Pardon and wellness in this life and in the hereafter, O Allah I ask You pardon and 

wellness in my religion, life, family and property, O Allah hide my mistakes and make my fears 
peaceful. O Allah protect what is between my hands, what is behind me, what is on my right and what 

is on my left, what is above me, and I seek protection in Your Magnificence that I am consumed by 
what is underneath me. 
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ᢕᣌ م شکᛴب! الله اے  ᕼوں۔ کرتا درخواست ᣜ تᘮعاف اور معاᢕᣌ  ᡧᣚ م آخرت و اᘮدن ᣳ  آپ ᢕᣌ م شکᛴب !الله اے   
پردន  یᢕᣂ م ! الله اے  ۔ᢕᣌ م مال و اہل اپᡧᤎ  اور اᘮدن اور نید اپᕼ  ᡧᤎوں کرتا درخواست ᣜ تᘮعاف اور معاᣳ  ᡧᣚ آپ  

ᣠاتوں واᗷ م اور ڈال پرده پر ᢕᣂន راس خوفᗃم امن کو  و ᢕᣌ) دᗷم تو ! الله اے  دے۔ ل ᢕᣂم فرما حفاظت ی ᢕᣂន  
 ᡧᣰسام ،ᣳ م ᢕᣂន پ ᘮភچھ  ᣳ ، م ᢕᣂدائ ی ᢕᣌ طرف ᣳ م اور ᢕᣂائ یᗷ ᢕᣌ طرف ᣳ م  اور ᢕᣂន رᗙاو ᣳ م اور ۔ ᢕᣌ ت ᢕᣂی  

اجاؤں ᘮک ہلاᢧᣲ ᣳ ᝹ ین  اپᡧᤎ  نا᜵ہاں کہ ᗷ ᣳات اِس چاᕼتاᕼوں پناه ᣜ عظمت  
 
Reference: Sahih Ibn Majah 3871 and Abu Dawud. 

 

هُمَّ 
ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
᠒  مِنَ  أ

ْ ᢕᣂ
َ

خ
᠔
هِ  ال

ᡒ
ل
᠑
᛿  ِهُ  عَلِمْتُ  مَا  وَآجِلِهِ  عَاجِلِه

ْ
مْ  وَمَا مِن

᠐
ل  

مْ 
᠐
عْل

᠐
  أ

ُ
عُوذ

᠐
ِّ  مِنَ  ᗷِكَ  وَأ

َّ ᡫᣄهِ  ال
ᡒ
ل
᠑
᛿  ِهُ  عَلِمْتُ  مَا  وَآجِلِهِ  عَاجِلِه

ْ
مْ  وَمَا  مِن

᠐
ل  

مْ 
᠐
عْل

᠐
هُمَّ  أ

ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
᠒  مِنْ  أ

ْ ᢕᣂ
َ

كَ  مَا خ
᠐
ل
᠐
كَ  عᘘَْدُكَ  سَأ ُّᘭᙫِ

َ
  وَن

ُ
عُوذ

᠐
وَأ  

ِّ  مِنْ  ᗷِكَ 
َ ᡫᣃ مَا  

َ
كَ  عᘘَْدُكَ  ᗷِهِ  عَاذ ُّᘭᙫِ

َ
هُمَّ  وَن

ᡐ
ᢝ  الل

ِّᡧᣍِكَ  إ
᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  أ

َ
ة

َّ
جَن

᠔
بَ  وَمَا  ال رَّ

َ
ق  

يْ 
᠐
وْلٍ  مِنْ  هَا إِل

َ
وْ  ق

᠐
  عَمَلٍ  أ

ُ
عُوذ

᠐
ار᠒  مِنَ  ᗷِكَ  وَأ

َّ
بَ  وَمَا الن رَّ

َ
يْهَا  ق

᠐
مِنْ  إِل  

وْلٍ 
َ
وْ  ق

᠐
كَ  عَمَلٍ  أ

᠑
ل
᠐
سْأ

᠐
  وَأ

ْ
ن

᠐
جْعَلَ  أ

َ
لَّ  ت

᠑
᛿  ٍضَاء

َ
هُ  ق

َ
ضᚏَْت

َ
ا ᢝᣠِ  ق ᠍ ْ ᢕᣂ

َ
خ  

 
O Allah, I ask You for all that is good, in this world and in the Hereafter, what I know and what I do 

not know. O Allah, I seek refuge with You from all evil, in this world and in the Hereafter, what I 
know and what I do not know. O Allah, I ask You for the good that Your slave and Prophet has asked 
You for, and I seek refuge with You from the evil from which Your slave and Prophet sought refuge. 

O Allah, I ask You for Paradise and for that which brings one closer to it, in word and deed, and I 
seek refuge in You from Hell and from that which brings one closer to it, in word and deed. And I ask 

You to make every decree that You decree concerning me good. 
 

خرت و اᘮدن  ᣳ تجھ ᢕᣌ م !الله اے 
᠕
ᢕᣌ نہ جو  اور ᤊᤨ  معلوم کو  مجھ جو  ᕼوں مانگتا دعا ᣜ  بھلا᡽ᣍ  یسار  ᣜ ا  

خرت اور اᘮدن ᕼوں چاᕼتا پناه یᢕᣂ ت ᢕᣌ م اور معلوم،
᠕
جو  اور ᢕᣌ ہ معلوم کو  مجھ جو  ᣳ وںیبرائ تمام ᣜ ا  

اور ᣜ ،ᤊᤨ طلب ᡧᣯ  نᢕᣂន  ᢔᣎ ت اور ندے ب ᢕᣂន ت جو  ᕼوں طالب ᜇا بھلا᡽ᣍ  اس ᣳ تجھ ᢕᣌ م !الله اے  ،ᢕᣌ نہ  معلوم  
تجھ ᢕᣌ م !الله اے  ᤊᤨ، چاᤦ پناه ᡧᣯ  نᢕᣂន  ᢔᣎ ت اور بندے  ᢕᣂន ت ᣳ جس ᣳ برا᡽ᣍ  اس ᕼوں چاᕼتا پناه یᢕᣂ ت ᢕᣌ م  

ᣳ ا جنتᜇ وں طالبᕼ  ا عمل و قول اس اورᜇ ᣪجنت جو  ب ᣳ  ᖁق ᗬم اور دے، کر ب ᢕᣌ ت ᢕᣂتا پناه یᕼوں چاᕼ  
وه ᕼر کہ ᕼوں کرتا سوال ᣳ تجھ ᢕᣌ م اور دے، کر ب ᗬقᣳ  ᖁ جہنم و ج ᣳ عمل و قول اس اور ᣳ جہنم  

دے  کر بہᤊᤨ  ᡨᣂ  اᘮک صلہᘮف ᢕᣰ ل ᢕᣂន م ᡧᣯ  تو  ᜇا جس ح᜛م  
 
Reference: Sunan Ibn Majah 3846 
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Duas for ease from hardship/grief/stress/trouble 
 

ا
َ
ن َّᗖَا  ر

َ
كَ  مِنْ  آتِن

ْ
ن

ُ
د

᠐
  ل

ً
᡽ْ  رَحْمَة ِّ ᢕᣎَا وَه

َ
ن
᠐
ا  مِنْ  ل

َ
ن ᠒مْر

᠐
ا أ

᠍
د

َ
رَش  

Our Lord! Bestow on us mercy from Yourself, and facilitate for us our affair in the right way. 
 

۔ دے  کر آسان کو  اᘍ ᢔᣍ راه لᕼ  ᡽ᣰمارᢕᣌ ន م ᜇام ᕼمارន اور فرما عطا رحمت ᗺ ᣳاس اپᕼ ᢕᣌ  ᡧᤎم رب ᕼمارន اے   
 
Reference: Quran, Surah Al-Kahf, 18:10 

 

هَ لاَّ  ٰـ إِلاَّ أنَتَ سُبْحَانكََ إِنِيّ كُنتُ مِنَ الظَّالِمِين إِلَ  
There is none worthy of worship but You, glory is to You. Surely, I was among the wrongdoers. 

 
و،  مگر خدا کوᢕᣌ  ᤊᤨ  ᡽ᣍ نہ

ُ
اᘮک  قصور ᢕᣌ  ᡧᣯ م شک ᢔᣯ  ذات، یᢕᣂ ت ᗺ  ᤊᤨا᝹ ت  

 
Reference: Quran, Surah Al-Anbya, 21:87 

 

ا
َ
ن َّᗖ ᘭْكَ  رَّ

᠐
ا  عَل

َ
ن
᠔
ل
ᡐ
ᝏَو

َ
ᘭْكَ  ت

᠐
ا  وលَِل

َ
ᙫْن

َ
ن
᠐
ᘭْكَ  أ

᠐
ُ  وលَِل ᢕᣂِمَص

᠔
ال  

 
Our Rabb (Lord), upon You we have relied, and to You we have returned, and to You is the destination. 

 
لوٹنا طرف ᤦ یᢕᣂ ت اور ᢕᣌ ہ  کرᡨᤍ  رجᖔع طرف ᤦ یᢕᣂ ت اور ᤊᤨ۔ اᘮک بھروسہ ᕼ  ᡧᣯم پر تجᣪ رب ᕼمارន اے   

 ᤊᤨ 
Reference: Quran, Surah Al-Mumtahanah, 60:4 

 

اللَّهُمَّ رَحْمَتكََ أرَْجُو، فَلاَ تكَِلْنِي إِلىَ نَفْسِي طَرْفَةَ عَيْنٍ، وَأصَْلِحْ لِي شَأنِْي 
إِلاَّ أنَْتَ ، لاَ إِلَهَ كُلَّهُ   

O Allah, I hope for Your mercy. Do not leave me to myself even for the blinking of an eye (i.e. a 
moment.) Correct all of my affairs for me. There is none worthy of worship but You. 

 
درست ᜇام تمام ᢕᣂន م اور کر، نہ انداز نظر بᣪ لمحہ کᘍا مجھភ تو  ᕼوں، چاᕼتا رحمت ᤦ یᢕᣂ ت ᢕᣌ م !الله  

ᢕᣌ  ᤊᤨ نہ برحق  معبود کو᡽ᣍ  سوا ᢕᣂន ت دے، فرما  
 
Reference: Abu Dawud 5090, Ahmad 5/42. Al-Albani graded it as good in Sahih Abu Dawud. 
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ا شِـئْتَ  ـلاً، وَأنَْتَ تجَْـعَلُ الْحَـزَنَ إِذَ ا جَعَلـتهَُ سَهْ مَ   سَـهْلَ إِلاَّ هُـمَّ لاَ اللَّ 
 سَهـلاًْ 

O Allah, there is no ease other than what You make easy. If You please You ease sorrow. 
 

ᤊᤨ۔  تایکرد آسان کو  مش᜛ل چاᤊᤨ  جب تو  اور اᘍکرد آسان ᡧᣯ  تو  جᤊᤨ ᣴ  آسان ᜇام وᣅ ᤦف الله اے   
 
Reference: An-Nawawi's Kitabul-Athkarp. 106 

 

ا
َ
ن َّᗖَر  

َ
ᢺ  

᠕
ا
َ
ن

ْ
اخِذ

َ
ؤ

ُ
  إِن ت

᠕
ا
َ
سᚏِن

َّ
ᙏ  ْو

᠐
ا  أ

َ
ن
᠔
طَأ

ْ
خ

᠐
ا   ۚأ

َ
ن َّᗖَر  

َ
ᢺَحْمِلْ  و

َ
  ت

᠕
ا
َ
يْن

᠐
ا عَل ۭ

ًᣅِْإ  
مَا

᠐
᛿  ُه

َ
ت
᠔
  ۥحَمَل

᠐
ᣢَذِينَ ٱ ع

ᡐ
ا  مِن ل

َ
ᘘْلِن

َ
ا  ۚق

َ
ن َّᗖَر  

َ
ᢺَا و

َ
ن
᠔
ل حَمِّ

ُ
  مَا ت

َ
ᢺ  

َ
ة

َ
ا  طَاق

َ
ن
᠐
ل   

ا  عْفُ ٱوَ    ۖ ۦᗷِهِ 
َّ
فِرْ ٱوَ  عَن

ْ
ا  غ

َ
ن
᠐
 ٱوَ  ل

᠕
ا
َ
نتَ   ۚرْحَمْن

᠐
ا أ

َ
ىٰن

᠐
  مَوْل

َ
اٱف

َ
ن ْᣆُن  

᠐
ᣢَوْمِ ٱ ع

َ
ق

᠔
ل  

ᗫنَ ٱ ᠒ᖁِفᅮٰ
᠐
᜻

᠔
ل  

Our Lord! Punish us not if we forget or fall into error, our Lord! Lay not on us a burden like that 
which You did lay on those before us (Jews and Christians); our Lord! Put not on us a burden greater 

than we have strength to bear. Pardon us and grant us Forgiveness. Have mercy on us. You are our 
Maula (Patron, Supporter and Protector, etc.) and give us victory over the disbelieving people. 

 
ڈال نہ بوجھ وه پر ᕼم رب ᕼمارន اے  ᗺکڑنا۔ نہ ᕼ ᢕᣌم تو  ᕼو  ᣜ خطا اᕼ ᘍوں گ᡽ᣰ  بھول ᕼم ا᜵ر رب ᕼمارន اے   

ᕼم اور ᕼو  نہ طاقت ᕼ ᢕᣌم ᣜ  جس ڈال نہ بوجھ وه پر ᕼم رب ᕼمارន اے  تھا۔ ڈالا پر لوگوں پہᕼ ᣳ ᤝم جو   
ᣳ م اور فرما درگزرᕼ ᢕᣌ خشᗷ  م اور دےᕼ تو  کر رحم پر ᤦ ماراᕼ ជمال  ᤊᤨ، مᕼ ᢕᣌ افروںᜇ ᣜ غلبہ  پر قوم  

فرما۔ عطا  
 
Reference: Quran, Surah Al-Baqarah, 2:286 

 

بِّ  ᡧᣎِ  رَّ
᠔
دْخِل

᠐
لَ  أ

َ
خ قٍ  مُدْ جᡧᣎِْ  صِدْ ᠒ر

ْ
خ

᠐
ᖁَجَ  وَأ

ْ
قٍ  مُخ   وَاجْعَل  صِدْ

ᡒ
ᣠ  ْمِن  

كَ 
ْ
ن دُ

ᡐ
ا ل

᠍
طٰن

᠔
ا سُل ᠍ ᢕᣂِص

َّ
ن  

My Rabb (Lord), cause me to enter a sound entrance and to exit a sound exit and grant me from 
Yourself a supporting authority. 

 
ساتھ ᣽ سچا᡽ᣍ  ن᜛ال بᣳ ᣪ جہاں اور جا ᤁ ساتھ ᣽  سچا᡽ᣍ  جا ᤁ تو  بᣪ جہاں کو  مجھ رب، ᢕᣂន م اے   

دے  بنا مددᜍار اᢕᣂ م کو  اقتدار کᘍا ᣳ طرف اپᡧᣎ  اور ن᜛ال  
 
Reference: Quran, Surah Al-Isra, 17:80 
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  رَبِّ 
ِّᡧᣍِإ  

᠕
تَ  لِمَا

᠔
زَل

ْ
ن
᠐
َّ  أ

᠐
ᣠِمِنْ  إ  ᠏ ْ ᢕᣂ

َ
ٌ  خ ᢕᣂِق

َ
ف  

 
My Rabb (Lord), indeed I am, for whatever good You would send down to me, in need. 

 
ᕼوں  محتاج ᜇا اس ᢕᣌ م  دے  کر نازل پر مجھ تو  بᢕᣂ ᣪ خ جو  رب، ᢕᣂន م اے   

 
Reference: Quran, Surah Al-Qasas, 28:24 

 

اللَّهُمَّ إِنِّي عَبْدُكَ وَابْنُ عَبْدِكَ وَابْنُ أمََتكَِ , نَاصِيَتِي بِيدَِكَ , مَاضٍ فِيَّ 
يْتَ بِهِ أسَْألَكَُ حُكْمُكَ , عَدْلٌ فِيَّ قضََاؤُكَ ,  , نفَْسَكَ  بِكُلِّ اسْمٍ هُوَ لكََ , سَمَّ

بِهِ فِي عِلْمِ  سْتأَثْرَْتَ إِ وْ أَ نْ خَلْقِكَ , مِ أوَْ عَلَّمْتهَُ أحََدًا فِي كِتاَبكَِ , أوَْ أنَْزَلْتهَُ 
صَدْرِي , وَجِلاَءَ حُزْنِي وَنوُرَ , قَلْبيِ رَبِيعَ الْقرُْآنَ تجَْعلََ أنَْ , الْغيَْبِ عِنْدَكَ 

ي   , وَذَهَابَ هَمِّ
O Allah, I am Your slave and the son of Your male slave and the son of your female slave. My 

forehead is in Your Hand (i.e. You have control over me). Your Judgment upon me is assured and 
Your Decree concerning me is just. I ask You by every Name belonging to you that You have 

named Yourself with, or revealed in Your Book, or taught any one of Your creation, or You have 
preserved in the knowledge of the unseen with You, to make the Qur'an the spring of my heart, and 

the light of my chest, the banisher of my sadness and the reliever of my distress. 
 

ᢕᣌ م ہاتھ ᢕᣂន ت شاᛴ ᡧᣍپ ی ᢕᣂ م ᕼوں، ٹاᚑب ᜇا یᗷاند یᢕᣂ ت ᕼوں، ٹاᚑب ᜇا بندے  ᢕᣂន ت  ᕼوں بنده اᢕᣂ ت ᢕᣌ م !الله اے   
 ،ᤊᤨ ت ᢕᣂم ا᜛م  مجھ ح ᢕᣌ  یجار ،ᤊᤨ م ᢕᣂន នارᗷ  م ᢕᣌ ت ᢕᣂف اᘮپر عدل صلہ  ᡧᣎمب ،ᤊᤨ م ᢕᣌ تجھ ᣳ رᕼ نام اس  

᣽ وں کرتا سوال ساتھᕼ  ت جو ᢕᣂا ،ᤊᤨ جس ᣽ ساتھ  ᡧᤍرکھا نام اپنا تو  ᤊᤨ ، ᘍا  ᡧᤍتو  ᣳا  ᡧᣎم کتاب اپ ᢕᣌ نازل  
ید  حیترج کو  رکھᢕᣌ  ᡧᤎ م بᘮ غ علم ᗺاس اپᡧᤎ  اᣳ  اᤊᤨ ، ᘍ  اᘍسکھا کو  کᢕᣌ ᣳ ᣓ م مخلوق  اپᡧᣎ  اᣳ  اᤊᤨ ، ᘍ  اᘮک  

،ᤊᤨ م کو  قرآن تو  کہ ᢕᣂន دل ᣜ ،م بہار ᢕᣂន  یس ᡧᤎ اᜇ ،م نور ᢕᣂន دور کو  غم  ᡧᤍم اور والا کر ᢕᣂو فکر ی  
 ᖁپᚲ ᡧᣍکو  شا ᤁ  ᡧᣯبنا۔ والا جا  

 
Reference: Ahmad 3528, Classed as saheeh by al-Albaani in as-Silsilah as-Saheehah, 199 
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Duas for patience, strength & victory over enemies 
 

 
᠕
ا
َ
ن َّᗖَر  

ْ
غ ᠒ᖁ

ْ
ف
᠐
ا  أ

َ
يْن

᠐
ا عَل ᠍ ْ ᢔᣂَا ص

َ
ن
َّ
وَف

َ
ᡧَ  وَت ᢕᣌِمُسْلِم  

 
Our Rabb (Lord), pour upon us patience and let us die as Muslims [in submission to You]. 

 
ن᜛ال  پر اسلام حالت جان یᕼمار  اور  فرما ضانᘮف ᜇا صᢔᣂ  اوᗙر ᕼمارន !رب ᕼمارន اے   

 
Reference: Quran, Surah Al-A’raf, 7:126 

 

 

ا
َ
ن َّᗖَفِرْ  ر

ْ
ا  اغ

َ
ن
᠐
ا ل

َ
ᗖَᖔن

ُ
ن
ُ
ا  ذ

َ
ن
َ
اف َᣃْលَِو  ᢝ ِ

ᡧᣚ ا
َ
ن ᠒مْر

᠐
تْ  أ ِّᛞ

َ
ا وَث

َ
دَامَن

ْ
ق
᠐
ا  أ

َ
ن ْᣆُ

ْ
  وَان

᠐
ᣢَع  

وْمِ 
َ
ق

᠔
ᗫنَ  ال ᠒ᖁِاف

᠐
ᝣ

᠔
ال  

Our Lord! Forgive us our sins and our transgressions (in keeping our duties to You), establish our feet 
firmly, and give us victory over the disbelieving folk.  

 
جا جو  ᢕᣌ م  ᜇاموں ᕼمارᕼ ᣳ នم  اور دے  ᗷخش کو  گناᕼوں ᕼمارន !رب ᕼمارន اے  ᢔᣯ  زᗬ ᡨᣍاد  ᡽ᣍوᕼ  ᤊᤨ  ᣳا  

ᣪم اور فرما معاف بᕼ ᢕᣌ تᗷثا ᣤم اور فرما عطا قدᕼ ᢕᣌ افروںᜇ ᣜ دے۔ مدد پر قوم  
 
Reference: Quran, Surah Ale Imran, 3:147 

 

ا
َ
ن َّᗖَر  َᢻ  ا

َ
ن
᠔
جْعَل

َ
  ت

ً
ة

َ
ن
ْ
وْمِ  فِت

َ
ق

᠔
ل
ᡒ
ᡧَ  ل ᢕᣌِالِم

ᡐ
ا  , الظ

َ
ن جِّ

َ
وْمِ  مِنَ  بِرَحْمَتِكَ  وَن

َ
ق

᠔
ال  

ᗫنَ  ᠒ᖁِاف
᠐
ᝣ

᠔
 ال

Our Lord! Do not subject us to the persecution of the oppressive people and deliver us by Your mercy 
from the disbelieving people. 

 
رحمت سے قوم کفار   یاور اپن  - نہ ڈال  ں ياے ہمارے پروردگار ہم کو ظالم لوگوں کے ہاته سے آزمائش م 

 سے نجات بخش 
 
Reference: Quran, Surah Yunus, 10:85-86 
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Salutations upon Prophet Muhammad صلى الله عليه وسلم 
 

هُمَّ 
ᡐ
  صَلِّ  الل

᠐
ᣢَدٍ  ع   مُحَمَّ

᠐
ᣢَدٍ  آلِ  وَع مَا  ,مُحَمَّ

᠐
᛿  َتᘭْ

ᡐ
  صَل

᠐
ᣢَمَ  عᘭِإِبْرَاه  

᠐
ᣢَوَع  

كَ   ,إبْرَاهᘭِمَ  آلِ 
َّ
  إِن

ٌ
  حَمᘭِد

ٌ
هُمَّ   ,مَجᘭِد

ᡐ
كْ  الل ᠒ارᗷَ  

᠐
ᣢَدٍ  ع   مُحَمَّ

᠐
ᣢَآلِ  وَع  

دٍ  مَا  ,مُحَمَّ
᠐
᛿  َت

᠔
ᜧَارᗷَ  

᠐
ᣢَمَ  عᘭِإبْرَاه  

᠐
ᣢَمَ  آلِ  وَعᘭِكَ   ,إبْرَاه

َّ
  إِن

ٌ
حَمᘭِد  

 
ٌ

 مَجᘭِد
 
O Allah, bestow Your favor on Muhammad(صلى الله عليه وسلم) and on the family of Muhammad(صلى الله عليه وسلم) as You have 
bestowed Your favor on Ibrahim (عليه السلام)and on the family of Ibrahim, You are Praiseworthy, Most 
Glorious. O Allah, bless Muhammad (صلى الله عليه وسلم) and the family of Muhammad(صلى الله عليه وسلم) as You have blessed 
Ibrahim and the family of Ibrahim (عليه السلام), You are Praiseworthy, Most Glorious. 
 

ت الله اے  ᡧᣆاور صلى الله عليه وسلم محمد ح ᣞح فرما نازل رحمت پر آل انᖁآپ جسط  ᡧᣯ نازل رحمت  ᡽ᣍم فرماᘮᗃᖁعلیہ اب  
۔اے  واᤛ شان بڑی اور تعᗬᖁف قاᗷلِ  آپ پر۔بᛴشک آل انᣞ اور السلام ᢕᣌت الله ہ ᡧᣆاور صلى الله عليه وسلم محمد ج ᣞپر آل ان  
تعᗬᖁف قاᗷلِ  آپ پر۔بᛴشک آل انᣞ اور السلام علیہ ابᘮᗃᖁم فرما᡽ᣍ  نازل برکت ᡧᣯ  آپ جسطᖁح فرما نازل برکت  

ہᢕᣌ  واᤛ شان بڑی اور  
 
Reference: Al-Bukhari, from Al-Asqalani, Fathul-Bari 6/408. 

 

Concluding supplication 
 

كَ  سᘘُْحᅮَٰنَ  ِّᗖَةِ ٱ رَبِّ  ر عِزَّ
᠔
ا ل   عَمَّ

َ
ون

ُ
ᅮٰمٌ  ᘌَصِف

᠐
  وَسَل

᠐
ᣢَٱ ع َᡧ ᢕᣌِمُرْسَل

᠔
حَمْدُ ٱوَ  ل

᠔
ل  

 ِ ᡐᕝِ  ِّٱ رَب َᡧ ᢕᣌِم
᠐
عᅮَٰل

᠔
ل  

Glory to your Lord, the Lord of Honor and Power! (He is free) from what they ascribe to Him! And 
Peace on the Messengers! And praise to Allah, the Lord of the Worlds! 

 
. ᝹اᗺ  ᤊᤨ ا آپᜇ لاوا عزت یبڑ  بہت جو  رب  ᤊᤨ رᕼ چ اس ᡧ ᢕᣂ ᣳ  ک جو ᡫᣄب مᘮ ان  ᡨᤍہ کر ᢕᣌ  

وںᘮپ ᢔᣂسلام پر غم  ᤊᤨ. ح سب اورᖁط ᣜ  ᖁتعᗬالله ف ᣽  ᡽ᣰل  ᤊᤨ  جو នا جہان سارᜇ رب  ᤊᤨ  
 
Reference: Quran, Surah as-Saffat, 37:180-182 

 


